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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1986-1987 

26 JANUARI 1987 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het scheepvaartakkoord 
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
en de Volksrepubliek Benin, ondertekend te Cotonou 

op 14 maart 1985 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

Op 14 maart 1985 werd te Cotonou her scheepvaartakkoord 
russen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Volks­ 
republiek Benin ondertekend. 
Dit akkoord werd geinspireerd door de bekommernis om het 

zeevervoer tussen de landen van beide partijen on harmonieuse 
wijze re regelen. (,de-1 op het monopolistisch optreden vanwege 
de conferenties tussen West-Europa en West-Afrika. konden 
zowel België als Benin (die slechts over een kleine nationale 
koopvaardijvloot beschikken} niet voldoende inspraak in het 
zeevervoer op deze trafiek doen gelden, en aldus slechts een 
gering aandeel van het maritiem transport tussen beide partijen 
verwerven. 
Op wereldvlak is de mythe van de vrije en loyale mededinging 

in het zeevervoer reeds voorbijgestreefd door de feiten. ln het 
kader van de E.E.G. e11 de O.E.S.O. zijn Westerse landen nu 
gedwongen demarches en maatregelen re nemen tegenover de 
maritieme politiek van Staten. welke in de laatste jaren op 
niet-commerciële basis een aanzienlijk deel willen verwerven van 
het maritiem vervoer. 
De B.LE.U. heeft steeds op maritiem gebied her principe 

aangekleefd van de vrijheid van de handelsscheepvaart. en heeft 
dan ook van overheidswege nier ingegrepen om, voor wat de 
participatie aangaat van zijn reders. aan het maritiem transport 
zekere regel!'. op re leggen. 
Ons land heeft slechts na internanonale druk in de E.E.G. en 

de O.E.S.O. een wet ter bescherming van de Belgische koopvaar­ 
dij aangenomen, teneinde in her kader van inrernanonale instel­ 
lingen opgelegde regenmaatregelen tegen vlagdiscriminatie te 
kunnen uitvoeren. Dit is belangrijk voor België, dat mer nationale 
schepen slechts een gering gedeelte ( ± 5 %) van de nationale 
buitenlandse handel vervoert en tevens de handelsvloot wenst uit 
te breiden. 
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portant approbation de l'accord maritime entre 
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et la 
République populaire du Bénin, signé à Cotonou le 

14 mars 1985 

EXPOSES DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le 14 mars 1985 fut signé à Cotonou, l'accord maritime entre 
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et la République 
populaire du Bénin. 
Cet accord fut inspiré par le souci de régler de façon harmo­ 

nieuse le transport maritime entre les pays des deux parties. En 
raison de l'attitude monopolistique des conférences entre l'Euro­ 
pe occidentale et l'Afrique occidentale, la Belgique aussi bien que 
le Bénin (qui ne disposent que d'une marine marchande nationale 
restreinte) ne réussirent guère à faire valoir leur point de vue 
concernant le transport maritime entre les deux parties, de sorte 
qu'ils ne purent obtenir qu'une pan trop restreinte dudit trans­ 
port. 

Sur le plan mondial le mythe de la concurrence libre et loyale 
dans le transport maritime est dépassé par les événements. Dans 
le cadre d~ l'O.C.D.E. et de la C.E.E., les pays occidentaux sont 
à présent contraints d'effectuer des démarches et de prendre des 
mesures à l'égard de la politique maritime d'Etats qui, ces der­ 
nières années, veulent obtenir par des moyens non commerciaux 
une part importante du transport maritime. 

Dans le domaine maritime, l'U.E.B.L. a toujours observé le 
principe de la liberté de la navigation commerciale et n'est donc 
pas intervenue par voie d'autorité, pour imposer certaines règles 
au transport maritime en ce qui concerne la participation de ses 
armateurs. 
Du fair de la pression internationale au sein de la C.E.E. et de 

!'O.C.D.E .• une loi protégeant la marine marchande belge a été 
adoptée par la Belgique, afin de pouvoir appliquer les contre­ 
mesures imposées par les institutions internationales pour com­ 
battre la discrimination quant au pavillon. Ceci est important 
pour notre pays, puisque la Belgique ne transporte qu'une faible 
part ( ± 5 % ) de son propre commerce extérieur et souhaite en 
plus étendre sa flotte nationale de commerce. 

H. - 1204. 
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Op aanvraag van de ontwikkelingslanden werd in 1974 te 
Genève de U .N .C. T.A.D.-Gedragcode voor lijnvaartconferences 
mede door de Westerse landen onderschreven. 
Deze code heeft als doel de samenstelling en de werking van 

de conferences te regelen in functie van de maritieme verhoudin­ 
gen zoals deze nu zouden moeten zijn, rekening houdende met 
het recht van de ontwikkelingslanden en van bepaalde ontwikkel­ 
de landen, om een billijk aandeel te hebben in hun eigen maritiem 
vervoer. 
Ondanks het feit dat de code reeds internationaal van kracht 

is sedert 6 oktober 1983, nemen zekere ontwikkelingslanden in 
hun nationale wetgevingen unilateraal bepalingen op die reeds 
verder gan dan de code en eisen bijvoorbeeld een 50150 verdeling 
van de ladingen, of richten vrachtbureaus op waardoor zij trafie­ 
ken controleren. 
Alhoewel Benin reeds de V.N.-Gedragcode voor lijnvaartcon­ 

ferenœs heeft geratificeerd op 27 oktober 197 5 past het naar 
analogie met andere ontwikkelingslanden een unilaterale discri­ 
minatoire wetgeving op het zeevervoer toe. 

ln april 1985 heeft ons land daarom in samenwerking met 
Nederland en West-Duitsland een diplomatieke demarche 
gedaan, teneinde de "Ministeriële Conferentie van West- en 
Centraalafrikaanse Staten • uit te nodigen om via de dialoog tot 
algemeen aanvaa.rde principes te komen die het zeevervoer zullen 
beheersen tussen beide partijen, en die gebaseerd zijn op een 
ade.quarc totpassing van de beginselen van de V.N.•Gedragscode 
voor lijnvaanconferenccs. Deze besprekingen werden nog niet 
afgerond. 

Na een eerste gespreksronde te Hamburg op 1-3 juli 1985, 
werd door de partijen overeengekomen dat een passend alterna­ 
tid monitoringssysteem zou worden uitgewerkt en ingevoerd. 

Teneinde ondertussen de gevestigde belangen van de Belgische 
reders in de Westafrika-range verder veilig te stellen, alsmede in 
het vooruitzicht dat België de U.N.C.T.A.D.-Gcdragcode zal 
ratificeren, is he1 derhalve van groot belang dat om land nu reeds 
bilateraal de code m toepassing brengt, door met ontwikkelings­ 
landen zoals Benin maritieme akkoorden af te sluiten gebaseerd 
op deze Gedragcode. 

De Vice-Eerste Minister 
en Minister van Economische Zaken, 

Ph. MAYSTADT. 

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen, 

L. TINDEMANS. 

De Mi,rister r:an Financièn, 

M. EYSKENS. 

De Minister van Verkeerswezen en Buitenlandse Handel, 

H. DE CROO. 

A la demande des pays en voie de développement le Code de 
conduite des conférence maritimes de la C.N.U.C.E.D. fut ap­ 
prouvé par les pays occidentaux. 

Ce code a pour but de régler la composition et le fonctionne­ 
ment des conférences en fonction des rapports maritimes tels 
qu'ils devraient être actuellement, compte tenu du droit qu'ont 
les pays en voie de développement ainsi que certains pays indus­ 
trialisés d'avoir une juste part de leur propre transport maritime. 

Malgré le fait que ledit code soit déjà entré en vigueur le 
6 octobre 1983, certains pays en voie de développement prennent 
unilatéralement des mesures législatives nationales qui vont 
encore plus loin que ce code en exigeant par exemple une réparti­ 
tion 50150 des cargaisons et en créant des bureaux de fret pour 
contrôler les trafics. 

Bien que le Bénin ait déjà ratifié le Code de conduite des 
conférences des Nations unies au 27 octobre 1975, il ne cesse 
d'appliquer une législation unilatérale et discriminatoire au trans­ 
port maritime à l'exemple d'autres pays en voie de développe­ 
ment. 
Notre pays a de ce chef effectué en avril 1985, avec le concours 

des Pays-Bas et de la République fédérale d'Allemagne, une 
démarche diplomatique afin d'inviter la « Conférence ministé­ 
rielle des Etats de l'Afrique de l'Ouest et du Centre», dans le but 
de se mettre d'accord au niveau gouvernemental sur certains 
principes qui seraient applicables dans les trafics maritimes entre 
les panics concernées, et qui seraient basés sur une mise en 
pratique adéquate des principes énoncés dans le Code de conduite 
des conférences maritimes des Nations unies. Ces discussions 
n'ont pas encore été finalisées. 

Après une première rencontre à Hambourg du 1er au 3 juillet 
1985, les parties se sont mises d'accord pour qu'un système 
approprié pour le momtoring des trafics soit étudié et mis en 
œuvre. 

Il est par conséquent très important afin de sauvegarder entre­ 
temps les intérêts des armateurs belges dans la région de l'Afrique 
occidentale, ainsi qu'en prévision de la ratification du Code de 
conduite de la C.N.U.C.E.D. par la Belgique, que notre pays 
mette dès maintenant ce code en œuvre de façon bilatérale en 
concluant avec les pays en voie de développement tels que le 
Bénin, des accords maritimes basés sur ledit Code de conduite. 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Affaires économiques, 

Ph. MA YST ADT. 

Le Ministre des Relations extérieures, 

L TINDEMANS. 

Le Ministre des finances, 

M. EYSKENS. 

Le Ministre des Communications et du Commerce extérieur, 

H. DE CROO. 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede kamer, op 1 december 1986 
door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht hem van advies te 
dienen over een ontwerp van wet• houdende goedkeuring van het Scheepvaartak­ 
koord russen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Volksrepubliek 
Benin, ondenekend te Cotonou op 14 maan 1985 •, heeft op 5 januari 1987 het 
volgend advies gegeven: 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesreld uit 
de HH.: 

J. LIGOT, kamervoorzitter; 
J.-J. STRYCKMANS, 
P. FINCŒUR, staatsraden; 
Cl. DESCHAMPS, 
P. GOTHOT, assessorm van de '1/de/i,rg wetgeving; 

Mevr.: 
M. VAN GERREWEY, griffÛ/r; 

Ik O\'ffffl!Mffllming IUHCII de Fr1u11ie ffl de Nt'dffl.andw cc-kt< wc-rd n.agrzien 
onder t«.dchr ,·an dt hm J.•J. Sl"RYCKMANS. 
Ha verilag werd uirgd,,,du clc.Nw de httr Cl. ROUSSEAUX, emtc- audireur. 

Dt- Gri/fi#r, 
(get.} M. VAN GERREWEY. 

D, Yoorzitter, 
(get.J J. LIGOT. 

A VIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par le 
Ministre des Relations extérieures, le 1" décembre 1986, d'une demande d'avis 
sur un projet de loi • ponant approbation de l'Accord maritime entre l'Union 
économique belgo-luxembourgeoise et la République populaire du Bénin, signé­ 
à Cotonou le 14 mars 1985 •, a donné le 5 janvier 1987 l'avis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de 
MM.: 

J. LIGOT, président de chambre; 
J.-J. STRYCKMANS, 
P. FINCŒUR, conseillers d'Etat; 
a. DESCHAMPS, 
P. GOTHOT, assesseurs de la section de législation; 

Mme: 
M. VAN GERREWEY, greffier; 

La concordance entte b version française et la version néerlandaise a été vérifiée 
sous Ic conuóle de M. J.-J. STRYCKMANS. 

Le rappon a été pttSenté par M. Cl. ROUSSEAUX, pmnier auditeur. 

u Greffier, 
(s.J M. VAN GERREWEY. 

u Pmide,,t, 
(s.) J. LIGOT. 
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WETSONlWERP I PROJET DE LOI 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, j BAUDOUIN, ROI DES BELGES, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 1 A tous présents et à venir, SALUT. 

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister 
van Economische Zaken, van Onze Minister van Buitenlandse 
Betrekkingen, van Onze Minister van Financiën en van Onze 
Minister van Verkeerswezen en Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Economische Za­ 
ken, Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze Minis­ 
ter van Financiën en Onze Minister van Verkeerswezen en Bui­ 
tenlandse Handel zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende 
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

Het Sc:httpvaartalckoord tussen de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unit en de Volksrepubliek Benin, ondertekend te 
Coconnu op 14 maan 1985, z.al volkomen uitwerking hebben. 

Gegevtn t~ Brussel, 21 januari 1987. 

BOUDEWIJN. 

V AN K0NINGSWEGE : 

De Vice-Eerste Minister 
en Minister tra" Economische Zaken, 

Ph. MAYST ADT. 

De Minister van 81litenlandse Betrekkingen, 

1.. TINDEMANS. 

De Minister van Financiën, 

M. EYSKENS. 

De Mittister van Yerkeersweze» 
en Buitenlandse Handel, 

H. DE CROO. 

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre 
des Affaires économiques, de Notre Ministre des Relations exté­ 
rieures, de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre des 
Communications et du Commerce extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires économi­ 
ques, Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre 
des Finances et Notre Ministre des Communications et du Com­ 
merce extérieur sont chargés de présenter, en Notre nom, aux 
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit: 

Anide unique. 

L'Accord maritime entre l'Union économique belgo-luxem­ 
bourgeoise et la République populaire du Bénin, signé à Cotonou 
le 14 mars 1985, sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 21 janvier 1987. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Vice-Premier Ministre 
et Ministre des Affaires économiques, 

Ph. MAYSTADT. 

Le Ministre des Relations extérieures, 

L. TINDEMANS. 

Le Ministre des Finances, 

M. EYSKENS. 

Le Ministre des Communications 
et du Commerce extérieur, 

H. DE CROO. 
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(VERTALING) 

SCHEEPVAART AKKOORD 
TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 

EN DE VOLKSREPUBLIEK BENIN 

De Regering van het Koninkrijk België, krachtens bestaande overeenkomsten 
mede uit naam van de Regering van her Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, 
en 
De Regering van de Volksrepubliek Benin, anderzijds, 

Teneinde de bilaterale betrekkingen russen beide Partijen te ontwikkelen en hun 
samenwerking inzake het vervoer over Zl!C op harmonieuze wijze te verstevigen, 

Verlangende bij te dragen tot de uitbreiding van de handelsbcrrckkingcn russen 
beide Overttnkomscsluitende Partijen, 
Uitgaande van de beginselen van gelijkheid en wederzijds voordeel, 
Zijn overeengekomen als volgt: 

Artikel 1. 

Dit Akkoord geldt voor het grondgebied van het Koninkrijk België en dat van 
het Groot'-togdom Luxemburg enerzijds. en voor her grondgebied van de 
Volklffl'Ublick Benin anderzijds. 

An. 2. 

In di1 Akkoord betckcm: 
a) de uitJrukkînic • tc:M"l'p\'a.anauuwircir •: de MiniMrr die bevoegd is voor 

dl' hanJd..chtqwo11rr. en dt ;1mbtmi1rm aan wie .1lk- o( "nkelc un 1.ijn bcvoegd­ 
hC'dm .tiîn cwn~rqim; 
I,) de ui1drukkîng • 11:hip v.in «n overeenkumM.\luitende partij•: elk koop­ 

nardijKhip dar is iftlt5Chrn-m op hel grond~d un deze panij en dat in 
O\'ffftflitemming 111ft de wt1gn·ing \'30 deze panij onder h.ur vlag vaart. 
Dae uitdnskbng omut niel : 
lh tchq,c,I die uitsluitcnd IC'II dienste: un de knjgsmach1· staan; 
2u !iChcpen voor hydrografnch, ocranografi.w:h en w('ltnSCha~lijk onder­ 

lcJCli; 
.l" visw:nM:hq,ffl; 
◄" w:hq,nl ""1.tm..S ,·oor Jt, kusl\•.un tus-.c:n de h.1,-m~ van elke 0,1,~r«nkomsi • 

sluircnck p.anij m w:·hq,m uiuJu11cnd bt-.Memd voor dt' bmnenscheepvaarr, 
su schq,en bn«emd \•()(,r het •crrichten van dicnstm in de wat= \'an de 

hnffl!i alilllt"dt in de- watnm voor de reden m stranden. daaronder begrepen 
looch·, llcq,- m reddingtdimstm. evenal!i hulP'·akning op zee; 
c) dr uitdruliliing • Khip gei11ploirtttd door dr nationak schttpvaanma.11• 

sc:happijm 11an «n cn-erttnkonH1'i!ui1mde panij • : rik w:hip oan een overeen­ 
kunHului1mde panij alfOOk tik schip d.ar is bevracht door haar n,uionale 
tehttpvunm.ut1e:happijm, mei. uirzondcring van de onckr de nummcn. 1 1o< S 
,·.an alinea b htdc>t'ldr M:hq,m; 
dl dr ui1Jrukking • nacion;alt' scht'qn·a.1nma.a1schar,,i1 •: dkc s.:hrqn•aan­ 

maa11ch..appij die: als loci.1nig door de bcvotgdr sc:hcq,.-.un,u11ori1ci1 van elke 
()\'ffft'llliomsuluitmde panij i1, nlccnd; 

c-l de uitdnskking - lid v.an dr bemanning•: de k.Jpiran en ieder" persoon die 
aan bootd v.in het w:hip W('rk,,um is, op ck mo11sicrrol i~ ingrschre,·m L'O houder 
i1o van een Ruk dat hno de statu, van zeeman ''"rlttnt. 

An .. 3. 

De o,·ttttnkomstsluitendt' pamjm zullen s.amenwcrken teneinde alle belemme­ 
ringen uit de \\'t'g t(' ruimen di" de: ontw1kkt'lrng un de scheepvaarr russen de 
ha,•en1, un bt-ide landen kun114:n bcmotilijkm. Z" zullen zich tevens onthouden 
\·.:ani~ maatregel dit' \'o1D urd is de acuvueuen van hun schepen te beperken. 

An. 4. 

1. Dr ovcreenkom,;,tsluiw1dr p.1ni1rn bevesngen opnieuw hun wil om op het 
gebied van hee vervoer over zee samen te werken in de: geest van de Gedragcode 
\'OOr lijnvaanconfcrences. 

1.. Ten aanzien van het vervoer van goederen, dat rn her raam van her 
handelsverkeer over zee (hinverkeer) russen de landen van beide partijen plaats­ 
vindt, m zulks ongeacht dt haven waar de goederen worden geladen of gelost. 
passen de overeenkomsrsluirende partijen op de schepen welke door hun onder­ 
scheiden narionale handdsscheqn·aartmaarschappijm worden geëxploiteerd C'en 
regeling IOC waaraan de verdeelsleutel 4014011.0. geldende zowel wat de waarde 
als wat het volume van de vracht berreft , ren grondslag ligt. 

ACCORD MARmME 
ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BENIN 

ET L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE 

Le Gouvernement de la République populaire du Bénin, d'une part 

er, 
Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du 

Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, en venu d'Accords existants, 
d'autre part, 

En vue de développer les relations bilatérales entre les deux panics et de 
renforcer harmonieusement leur coopération dans le domaine des transports 
maritimes, 

Désireux de contribuer au développement des échanges commerciaux entre les 
deux parties contractantes, 
Conformément aux principes de l'égalité er des avantages réciproques, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article l"'. 

Le présent Accord s'applique aux rerriroires de: la République populaire du 
Bénin d'une pan, er aux territoires du Royaume de Belgique er du Grand-Duché 
de Luxembourg, d'autre part. 

Art. 2. 

Aux fins du présmt Accord : 
a) le terme • autorité maritime compétente » désigne Ic Ministre chargé de la 

marine marchande er les fonctionnaires auxquels il est délégué tout ou panic de 
ses amiburions; 

/,) le renne • navire d'une partie contractante • désign" tout navire de com­ 
merce immatriculé dans le territoire de een" panic et barrant son pavillon, 
conformément à sa législation. 
û terme 114: comprend pas: 
I" les navires au service exclusit des forces années; 
1." les navires de recbercbe hydrographique, océanographique er scientifique; 

3" ln bateaux de pêche; 
4" les navires destinés à l'exercice du cabotage entre ln pons de chaque panic 

contractante er les navires réservés à la navigation intérieure; 
5" ln navires desnnés à l'exercice des services maritimes des pons, des rades 

er des plages, y compris I" piloug", le remorquage, le sauvetage, Cl l'assistance 
en mer; 

cl le terme • navire exploité par les compagnies maritimes nationales d'une 
partie comractante • dnign" tout navire d'une partie contractante ainsi que mut 
navire affrtté pu ses compagnies maritimes nationales à l'exception des catégories 
de navirn I à S rq,rises au point b); 

J) le terme • oompagnic: marinme nationale» désigne toute compagnie de 
nnigation m,mtim" reconnue comme telle par Fautoriré maritime compétente de 
chaque partie contractante; 
.-) Ir terme • membre de l'équipage• désigne k capitaine er tout(' personne 

employée au service du navire, inscrite au rôle d"équipage et dërenmœ d'un 
documem lui conférant Ia qualité dr marin. 

An. 3. 

Les parties contractantes coopéreront d" façon à élimina tous les obstacles qui 
pourraient entraver le développement de la navigation entre les ports des deux 
pa nies et s'absnendronr de route mesure susceptible de limiter les aai virés de leurs 
navires. 

Art. 4. 

1. Les parties contractantes réaffirment leur volonté de coopérer dans Ic 
domaine des transports maritimes dans l'esprit du Code de conduite des conféren­ 
ces maritimes. 

2. En ce qui concerne le transport des marchandises échangées entre.les pays 
des deux parties par la voie maritime (trafic de ligne) qud que soit le port 
d'embarquement ou de débarquement, Ic régime à appliquer par les panics 
contractantes aux navires exploités par leurs compagnies maritimes nationales 
respectives reposera sur la clé de répartition 4014011.0. à l'égard des cargaisons 
en valeur du [ret et en volume. 
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Art. 5. 

Onverminderd haar in internationaal verband aangegane verplichtingen 
beschikt elke overeenkomstsluitende partij op soevereine wijze over de vervoers­ 
rechten die haar krachtens het in dit Akkoord bepaalde toekomen. 

Art. 6. 

Elk der overeenkomstsluitende partijen kent in haar havens aan de door de 
nationale scheepvaartmaatschappijen van de andere overeenkomstsluitende partij 
geëxploiteerde schepen dezelfde behandeling toe als aan de door haar eigen 
nationale scheepvaartmaatschappijen geëxploiteerde schepen wat betreft het 
innen van havengelden en -heffingen, de toegang tot de havens, de vrijheid van 
binnenkomst, verblijf en vertrek, het gebruik van de havens en alle faciliteiten 
welke zij ten behoeve van de scheepvaart en van de commerciële handelingen aan 
de schepen en hun bemanningen, passagiers en goederen verleent. Deze bepaling 
betreft in het bijronder het toekennen van ligplaatsen aan de kade en de faciliteiœn 
voor het laden en lossen. 

Art. 7. 

De overeenkoms~luiœnde partijen nemen, binnen de grenzen van hun wetge­ 
ving en havenvoorschriften, de nodige maatregelen om, in de mate van het 
mogelijke, onnodig oponthoud van de door hun onderscheiden nationale scheep­ 
vaartmaatschappijen geéxploiteerde schepen in de havens te voorkomen en de 
afwikkeling van de administratieve, douane- en sanicaire formaliráten welke in 
hun havens moeœn worden vervuld, te vereenvoudigen. 
Wat deze formalirciten betreft dient de behandeling, wdke in een nationale 

haven van een der over«nkormtSluicende panijffl aan een door de nationale 
sch«pvaanmaauchappijen van de andere partij gtëxploireerd schip wordt toege­ 
kend, de1.d(de te zijn al, die welke de door de nationale sch«pwa.anmaatschappij­ 
en van l!fflCbed«ldt panij grixploireerck Khept-n genil.'len. 

Arr. 8. 

Schtpm dit dcxK ketnerM'flÎt worckn uflFdrn·en of schepen die splijtbare o( 
11ndett lllt"Htlîjke en ..chadclîjke woffffl of materialffl vervoeren en die onder de 
vl" v,n ffll cltr OYttemkomitiluirmde panijm varen, nemen afdoende maarre­ 
lfidcn om de veronrrcinîging van de territoriale ztt en un de exclusieve eœnomi­ 
khe 1,one van de 1unijffl re voorkomen, te bepttken en re ccmtmleren. Daartoe 
k:ven zij de~. normm. prakrijken en proadures na, die door dt internatio­ 
nale overmikom11en en dt naùonale voonchriften van dke p.anij zijn ~dd. 

An. 9. 

1. De Khepcn "an elk der ovcn:mkomscsluitende partijen onthouden zich van 
icdtrt- handeling die de vrede, de openbaR" orde of de veiligheid ,·an de Staat in 
het grdrang zou kunnen brengm, altoolt van ~c andere handeling die niet 
rcchc.crft'lct verband houdt ml.'l hun commeráilc doeleinden. 
2. Wannttr om rede-nm l'an na1JCJ1Ule l'cilightid bepaalde zones van de 

1erri1urialc uc: van een der m-ercmkomscduirmde partijen voor de ich«p,•.a.an 
rijdclijlt worden gN!ocm, mag zodanige nuarttgd &ff11 enltele vorm un discrimi­ 
natie inhouden een aanzien \'an de iCbcptn un de andere panij. 

An. 10. 
Elke owffl'Cnkomttsluirende panij ment de identiteir--.;jzm voor zeelieden 

afaqn,en door de bevoegde auwri1ei1en van de andere panij. 
Deze iden1i1eit1'bewijzen lijn: 
al voor het Koninkrijk Bflgii en hn Gr01l'lhntogdom Luxemburg: hn • Zce­ 

man~k • ( • Livret de marin • i; 
/,) voor de Volksrepubliek Benin: het • li•Tet profcnionnel maritirM •. 

An. 11. 

De bemanninpleden l'an een !Chip van een 01·erttnkomsului1mde partij 
mogen aan "'·al gaan en verblij,·m in de grmeentc "'aar her schip ligplaats heeft, 
alKJOk in de aangrenr.mde gemeenten, op voonuarde cl.it de bemanninplijst aan 
de bc:vœgde ;1u1ori1eiten "'·ordi o,·ergekgd, een en ander in overeenstemming met 
de in de bt-trrffende haven geldend&' voorschriften. 

Rij het .un "'·al gaan en b11 her terugkeren aan boord un her s.:h,p dienen deze 
pcuont'fl z.ich aan de wx,rgnchre•·en conrroln re: onderwerpen. 

An. 12. 

1. Hn is de houders van de in arnkel IO genoemde idennrerrsbewnzen toege­ 
staan, ongeacht hn door hen gebruikte vervoermiddel . 
a) zich na hun afmonseering rechtstreeks naar cm land te begeven waar hun 

roelanng is gewaarborgd en voor zover de betaling van de reiskosten is verzekerd; 
b) her grondgebied un een overeenkomstsluitende panij binnen te komen mer 

de bedoeling aan te monsteren op een bepaald schip in een bepaalde haven ,·.m 
d.11 land; 

c) over het grondgebied van een overeenkomsrsluuende parti] '" reizen. hetzij 
om Jan Ic monsteren op een bepaald ~hip d,11 m:h in f'CO bepaalde haven bevindt, 

Arr. 5. 

Sans préjudice de ses engagements sur le plan international, chaque partie 
conrracranre dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux 
termes du présent Accord. 

Art. 6. 

Chacune des parties contractantes assure dans ses pons aux navires exploités 
par les compagnies maritimes nationales de l'autre partie contractante le même 
traitement qu'aux navires exploités par ses propres compagnies maritimes natio­ 
nales en ce qui concerne la perception des droits et taxes portuaires ainsi qu'en 
ce qui concerne l'accès aux pons, la liberté d'entrée, de séjour et de sortie, leur 
utilisation et toutes les commodités qu'elle accorde à la navigation et aux 
opérations commerciales pour ces navires et leurs équipages, les passagers et les 
marchandises. Cerce disposition vise notamment l'attribution des postes à quai 
et les facilités de chargement et de déchargement. 

Art. 7. 

Les parties contractantes, dans le cadre de leurs législations et Jeurs règlements 
portuaires, prendront les mesures nécessaires en vue de réduire, dans la mesure 
du possible, Ic temps de séjour des navires exploités par leurs compagnies 
maritimes nationales respectives dans les pons et de simplifier l'accomplissement 
des formalités adminisrrarives, douanières et sanitaires en vigueur dans lesdits 
ports. 
En cc qui concerne œs formalités, le traitement accordé dans un port national 

d'une des parties contractantes à tour navire exploité par les compagnies mariti­ 
mes nationales de I' autre partie sera idenrique à œlui qui est réservé aux navires 
exploités par les compagnies maritimes nationales de la première partie. 

Art. 8. 

Les navires à propulsion nucléaire ou porteurs de substances nucléaires ou 
autres subs«ances ou nutériaux dangereux et nocifs, battant pavillon des parties 
conrraaantes adopteront les mesures adëquatn pour pttvenir, ttduire ou contr6- 
ler la pollution de la mer territoriale et de la zone économique exclusive des parties 
et respecteront à cet cfkt, les règles, normes, pratiques et proo!dures établies par 
les conventions internationales et par la riglemenration nationale de chacune des 
partKS. 

Art. 9. 

1. Les navires de chacune des panics ceetraœanœs s'abstiendront de route 
action qui pourrait porter an:einrc à la paix, à l'ordre ou à la sécurité de l'Ecar, 
ainsi que de route autre aaivite qui ne serait pas directement en rdarion avec leur 
objet commercial. 
2. Au cas où, pour des raisons de sécurité nationale, la na,-igation serait 

temporairement suspendue dans des zones déterminées de la mer œniroriale de 
l'une des parties contraa.anœs, les navires de leurs Roues respectives ne feront 
l'oblC( d'aucune discrimination. 

An. IO. 

Chaque partie contractante reconnaitra les documenes d'identité de marin 
dtlivm par les autorités compéœmes de l'autre partie. 

C:CS documents d'identité sont : 
a) en ce qui conœrne la République populaire du Bénin : Ic li,-m prof-essionnel 

maritime; 
b) en ce qui conœme Ic Royaume de 8clgique et le Grand-Duché de Luxem­ 

bourg: le • Zeernansboek • (le livret de marin); 

Art. ll. 

Les membres de l'équipage du navire d'une partie conrractanre, peuvent descen­ 
dre á terre n séjourner dans la localité du pon où le navire fair escale ainsi que 
dans les communes limitrophes, à condition que la liste d'équipage soit remise 
aux au1orirés compétentes, conformément à la ttglemenration en vigueur dans 
ce port. 

Lors de leur descente .à terre n de leur retour à bord du navire, en personnes 
doivent satisfairt aux contrôles réglementaires. 

Art. 12. 

1. Les personnes nrulaires des documents d'identité mentionnés à l'article lO 
sont autorisées, quel que soit le moyen de locomotion utilisé: 

a) après licenciemenr, à se rendre directement dans un pays où l'admission est 
assurée pour autant que les frais de voyage soient assurés; 

/,) à entrer sur le territoire d'une partie contractante en vue d'un enrôlement 
sur un navire déterminé dans un pon déterminé de ce pays; 

c) à transiter dans Ic territoire d'une partie contractante soir en vue d'un 
enrôlement à bord d'un navire détermmé se trouvant dans un port déterminé, soit 
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hetzij om van een schip dat er ligplaats heeft aan boord te gaan van een ander 
schip dat zich in een haven van een overeenkomstsluitende partij of in een haven 
in het buitenland bevindt. 
2. In alle gevallen genoemd in het eerste lid dienen de identiteitsbewijzen 

voorzien te zijn van het visum van de andere overeenkomstsluitende partij. Dit 
visum wordt binnen de kortst mogelijke termijn afgegeven. 
J. Wanneer een bemanningslid, dat houder is van een in het eerste lid bedoeld 

identiteitsbewijs, in een haven van de andere overeenkomstsluitende partij om 
gezondheidsredenen, dienstredenen of andere door de bevoegde autoriteiten als 
geldig erkende redenen van boord dient te gaan, geven deze autoriteiten de nodige 
vergunningen af opdat de betrokkene in geval van opname in een ziekenhuis op 
het grondgebied van bedoelde partij mag verblijven en opdat hij met enig 
vervoermiddel naar zijn land van herkomst kan terugkeren of zich naar een andere 
inschepingshaven begeven. 
4. Houders van de in anikel 10 vermelde identiteitsbewijzen, die niet de 

nationaliteit van een der overeenkomstsluitende parrijen hebben, krijgen voor 
dezelfde doeleinden als die welke zijn opgesomd in het eerste lid van dit arrikel, 
de voor het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij benodigde 
inreis- en doorreisvisa, op voorwaarde dat hun wedertoelating lot het grondge­ 
bied van de overeenkomsuluitende partij die het idenrireitsbewijs heeft afgegeven, 
is gewaarborgd. 

An. 13. 

1. Behoudens het bepaalde in de anikelen 10 IOC 12 blijven de op het grondge­ 
bied van de ovCffmkomsuluirende parrijen geldende .-oonchriften betreffende de 
binnenkomst, het verblijf en de uitwijzing van vreemdelingen onverminderd van 
kracht. 
2. De ovCl'ffffkomsului1endc pa ni jen behouden zich het redit voor de toegang 

IOC hun rtsp«tiet·e grondgebieden 1e onaeggen aan houden van voormelde 
identi1eiubewîjttr1 voor z«lieden die rij al1 ongewenst bnchouwm. 

An. 14. 

Wanllftt een bt-manninplid un ten ldiip un een der ovettfflkom11sluitmde 
p1rtijffl ebt 1,ich in de lffrilorialt- (If de binnenwateren ,·.an de :,nderr panij 
be-vindt, ahtrYola nn uell1eof on,eval,gmee1111iddelen,~undigr verzor­ 
aïng d,n wel \'fftorging in mi z#kenhuito nodig heeft, die door de andere panij 
op h.aar a,onded,ied wordt venrrtkt, wordt die hulp hem, op kosten van zijn 
rederij, gtgeven onder dezelfde .-oorw.aarden al, aan bemanningsleden .-an deze 
panij. 

An. IS. 

Elk .,,n de overcmkonn,1wuitende panijen erkent de nationaliteit v.1n de 
SCMptll van de andere ovnttnlcofM(dui1mde panij zoals deze blijkt uit de 
srulcken die zich un boord van deze schepen be\~nden en die doc: de bevoegde 
.au1ori1ritm van de overem1o.om,ului1mde panij zijn afgrgrvm in ovCffmstern- 
111ing mer haar wnten m \'oondlriftm. 

An. 16. 

Meetbrieven en andere tchtepspapieren die door een der overemkomsrslui­ 
tmde panijcn overeenlwmuig de geldende imemarionale overttnkomRen, zijn 
a(gegtven ol erlcffld, worden door de andere panij e.-enmt, erkend. 

Sdiepffl van een onreenkomsislui1mde p.inij die 1jjn ,·oorzien \'an overeen­ 
lmmllÏJ de wei a(gcgcvC'II mmbrin•en zijn ~Tijgestri<I ,·an hernieuwde mcfing in 
de haven, van de andett panij. 

An. 17. 

1. De rcduerlijke autoriteiten van een der o,·ereenkomsisluitenck panijen 
mogffl gttn kmnis nt'fflffl un burgerr«hidijke vorderingm wdke betrekking 
hd,hen op een ovCl'ffffkomSI tot het ,·errich1m van arbeid als lid "an de beman­ 
ning van een ~hip van de O\'ereenkomsuluitmde partij, dan na tonimiming v:in 
de he\•Mgde diplomatieke of consulaire ambtenaar van de ,·lagstaat. 
2. Wanneer een lid ,·an de bt"manning V3n een schip van een overeenkomseshn- 

1ende panij aan boord """ da1 Khip een strafbaar fen httft geplttgd mwi1I her 
!.Chip zich in de 1erritoriale wateren van de andere overeenlcomstsluitc:nde panij 
lx-vindt, ~elkn de au1ori1eiten van Je, Staar •·a.ar het '>Chip 1.ich ~-andr regen hem 
geen ,·en-olging in zonder de ton1miming un een bevoegde diplomaueke of 
c,m,ulaire ambtdlaar un de ,·l.1g51:aat, behalve andien: 
a) de gn·ulgen un het str,1fhare feit zich uustrekken tot het grondgebied un 

de S1aa1 wur her schip 1.ich bevindt. of 
b) het strafbare feit aldur de openbare orde verstoort of de openbare: veilig­ 

heid in gevaar brengt, of 
c) het strafbare: feit ,·olgens de wet van de Staat waar her schsp zich bevindr 

een ernstig misdrijf is, of 
dj het strafbare feit is gepleegd tegen een persoon die geen lid van de beman­ 

ning is, of 
e) het instellen van vervolging noodzakelijk is om de handel in verdovende 

middelen te beteugelen. 

en vue d'être transféré d'un navire v faisant escale sur un autre navire se trouvant 
dans un port d'une partie conrracranre ou dans un port à l'étranger. 

2. Dans tous les cas cités au paragraphe 1, les documents d'identité doivent 
être revêtus du visa de l'autre partie contractante. Ce visa est délivré dans les délais 
les plus brefs. 
3. Lorsqu'un membre de l'équipage titulaire des documents d'identité visés au 

paragraphe 1 est débarqué dans un pon de l'autre partie contractante pour des 
raisons de santé, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus 
valables par les autorités compétentes, celles-ci donneront les autorisations néces­ 
saires pour que l'intéressé puisse en cas d'hospitalisation, séjourner sur son 
territoire et qu'il puisse par n'importe quel moyen de transport soit regagner son 
pays d'origine, soit rejoindre un autre port d'embarquement. 

4. Pour les mêmes buts que ceux énumérés au paragraphe 1 ci-dessus les 
personnes titulaires des documents d'identité visés à l'article 10 qui ne possèdent 
pas la nationalité d'une des parties contractantes recevront les visas d'entrée ou 
de transit requis pour le territoire de l'autre parrie contractante à condition que 
la réadmission sur le territoire de la partie contractante qui a délivré des docu­ 
ments d'identité soit garantie. 

Art. 13. 

1. Sans préjudice des dispositions reprises aux arricles 10 à 12, les dispositions 
en vigueur sur le territoire des panics contractantes relatives à l'entrée, au séjour 
et à l'éloignement des étrangers restent applicables. 

2. l.es parties contractantes se réservent le droit d'interdire l'entrée de leurs 
territoires respectifs aux personnes, en posses.~ion des documents de marin 
sus-mentionnés, qu'elles jugeraient indtsirables. 

Art. 14. 

Lorsqu'un membre de l'équipage d'un navire de l'une des panics contractantes 
se trouvant dans les eaux territoriales ou inœrieures de l'autre panic, aura besoin, 
pour cause de maladie ou d'accident, de l'assistance médicale, pharmaceutique 
ou hospitalière que l'autre panic dispense sur son territoire, cette assistance lui 
sera fournie, aux frais de son annement, dans les mêmes conditions que celles 
données aux équipages m,tionaux. 

An.15. 

Chacune des panics contractantes reconnait la nationalité des navires de l'autre 
parne contractante établie par les documents se trouvane à bord de œs navires 
er délivrés par les autorités compétentes de l'autre partie contractante conformé­ 
ment ia ses lois et règlements. 

An. 16 . 

Les certificats de jaugeage et d'autres papiers de bord émis ou reconnus par l'une 
des panics contractantes conformément aux convennons internationales en 
vigueur sont égalemenf reconnus par l'autre parrie. 

Les navires de chacune des panics conttactanfes munis de œrrificats de jau­ 
geage légalement émis sont dispemés d'un DOU\'eau jauguge dans les pons de 
l'autre p.artie. 

An. 17. 

1. les au1ori~ judiciaires d'une des parties contractantes ne peuvent connaî­ 
tre de procès civil ponant sur le contrat d'eng.agement maritime, en tant que 
membre de l'équipage d"un navire de l'autre partie contractante qu'avec l'accord 
de l'agent diplomatique ou consulaire compétent du pays dont le navire bat 
pavillon. 

2. lorsqu'un membre de l'équipage d'un navire d'une partie contractante a 
commis .ii bord de cc navire une infraction pendant que le navire se trouve dans 
ln eaux rerrucriales de l'autre partie contractante, les autorités de l'Etat où le 
navire se: trouve n"intenrmt pas de poursuites contre lui sans l'accord d'un 
fonctionnaire: diplomanque-cu consulaire compétent de l'Etat dont le navire bat 
pavillon ~uf si : 

.z) les conséquences de l'mfracnon affectenr le territoire: de l'Erar où le navire 
se lfOU\'C, OU 

b) l'infraction est de nature .1 compromeme l'ordre ou la sécurité publics, ou 

c; l'infracnon constitue, selon la loi de l'Etat où le navire se trouve. un délit 
grave, ou 

d) l'infraction a éré commise contre une personne étrangère à l'équipage, ou 

e) l'exercice d'une poursuite est indispensable pour la répression du trafic de 
stupèfiants. 
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3. Het bepaalde in lid 2 van dit artikel doet geen afbreuk aan de rechten van 
de bevoegde autoriteiten inzake ailes wat betrekking heeft op de toepassing van 
de wetten en voorschriften betreffende de toelating van vreemdelingen, douane, 
volksgezondheid, alsmede op de andere controlemaatregelen met het oog op de 
veiligheid van schepen en havens, de beveiliging van mensenlevens en de veiligheid 
van goederen. 

An. 18. 

1. Wanneer een schip van een der overeenkomstsluitende partijen schipbreuk 
lijdt, strandt of enige andere averij oploopt in de nabijheid van de kust van èe 
andere partij, zullen de bevoegde autoriteiten van deze laatste partij: 

de diplomatieke of consulaire ambtenaar van de Staat waarvan gezegd schip 
de vlag voert, waarschuwen opdat hij de gepaste maatregelen zou kunnen 
n_emen; 

- aan de leden van de bemanning en aan de passagiers, alsmede aan het schip 
en aan zijn lading dezelfde bescherming en bijstand verlenen als aan een schip 
dat de vlag van laatstbedoelde partij voert. 
2. De lading en boordvoorraad van een schip dat averij heeft opgelopen, zijn 

vrijgesteld van douanerccbtm voor zover ze niet ter plaatse in de handel worden 
gebracht of gebruikt. 

An. 19. 

Voordelen uit de exploitatie van schepen in internationaal verkeer zijn slechts 
belastbaar op het grondgebied van de overunkommluitende partij waar de plaats 
van de werkelijke lriding van de onderneming die de schepen bezit of bevracht, 
is gelegm. 

An. 20. 

Elk van de O"UftllkomlHluitc-nde panijm ,·erlcnll aan de sc:h«pvaanonder• 
ncmilllffl un de andere O\'Cfffllkom.uluitmde panij het recht de inkomstm en 
11ndcff opbrtnpten, dir drze op hn grondgtbiC'd van de ttnre overeenkon11tslui- 
1cnde panîj uit het lftVttVllff hedt vttlcrejffl, aan re wenden om er betalingen 
1e Vffridilm, dan wet dt-1.e înlmmflen m andere opbrtnAllen vrijelijk naar het 
buitml,nd nver te makm. 

,\n. 21. 
Een ~ c:ommiMie, umengesuld uit venegmwoordp die zijn aange• 

wam door de betrollken rcgerinsm, komt op verzodt van een der overeenkomst• 
fJuitc-nde partijen bij«n om de problemen re ondcrtocken die uit de toepassing 
of de uitk-ging van dit Akkoord mochtm ,,oom,lotien. 
De llffllfflttck commissie kan aan de overeenkomscsluitmck panijm alk aanbe­ 

"dingen doen dw zij nodig .Jdt,. 

An. 22. 

Dit •"kkoord treedt in "'·trking op de datum "'',l.lrop de O\'ttttnkomsrsimtmck 
panijen elk.Jar lang~ diplomatid,t wq; crva.n in kenni~ hebben gc-srcld dar aan 
de g,ondwntrlijk vat'Ïscc proccdure!i i~ ,·oldaan. 
l>ir Akkoord wordt gnloten ,,oo, een tiidvak ,•an vij( jaar. 7.e kan wilzwijgend 

"'·orden verlengd, tc:lkens voor ttn tijdvak ,,an «n raar, tmzii een der overeen­ 
kom11sluî1fflde panijm het A"loord lts munden ,·óc'tr het ,·rmrijken «''3n 
langf diplomatieke wq; oplqt. 
Ten blîjkc "''Ul\lan de ondergetckendffl, daarroe behoorlijk 1wmachrigd, dit 

Akkoord hdiben ondcttekmd. 
C"tC'daan te Coconou op 14 maan 1985 in rweevoud, in de Franse ta.tl, z1jndc 

de ttkscm gelijkelijk gezaghebbend. 

\'OOR DE VOJ.KSREl'UBUEK BE?-;rN: 

El Hadj Adamou .:\mut, 
l>rreaeur-Ge,u,r,1;1/ ,_..,., het Mm,stene v,in Bu11e"1.it1dse Llk,·n 

"" .<;.,m,·nu·erlm:g. 

VOOR DE BHGISCH-1.UXBIBURGSE l'COl'o:O~IISCHE Ul'o:IE . 

,\loi~ BrouhM. 
Zuk11.elast1gd,· a.1. ,,,m J,· .iml>.Jssade ,,an hn l:.omnlm1k Bdg;;,_ 

3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne portent pas atteinte 
aux droits des autorités compétentes pour tout ce qui concerne l'application de 
la législation et de la réglementation relatives à l'admission des étrangers à la 
douane, à la santé publique er les autres mesures de contrôle concernant la sécurité 
des navires et des pons, la sauvegarde des vies humaines et la sûreté des 
marchandises. 

Art. 18. 

1. Au cas où un navire de l'une des panics contractantes ferait naufrage, 
s'échouerait ou subirait toute avarie près des côtes de l'autre partie, les autorités 
compétentes de ladite parrie : 
- informeront l'agent diplomatique ou le foncáonnaire consulaire de l'Etat dont 

ledit navire bat pavillon afin qu'il assume les foncáons qui lui incombent; 

- accorderont aux membres de l'équipage, aux passagers, au navire et ·à la 
cargaison les mêmes protection et assistance qu'à un navire barranrson propre 
pavillon. 
2. La cargaison et Jes provisions de bord d'un navire qui a subi une avarie ne 

sont pas passibles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livrées 
à la consommaáon ou utilisées sur place. 

Art. 19. 

Les bénéfices provenant de l'exploitaáon en trafic international de navires ne 
sont pas imposables que dans le territoire de la partie contraaante où le siège 
de la direction effective de Pentreprise qui possède ou affrète œs navires est situé. 

Art. 20. 
Chacune des panics contractantes accorde aux entreprises de navigation mari­ 

time de l'aum: panic rontractantc le droit soir d'uriliser, pour effectuer des 
paiements, les revenus er autres recettes rialisé-s sur Ic territoire de la première 
panie contractante er résultant des transpons maritimes, soit de transférer 
librement ces revenus et autres recettes à l'étranger. 

An.21. 

Une commission mixte, composée de représentants désignés par les gouverne­ 
mmcs intéressés, se réunira à la demande de l'une des parties contractantes pour 
examiner les questions pouvant ttsulter de l'application ou de l'inrerpritaáon du 
présent Accord. 

Cette commission mixte est habilitée à présenter aux panics contractantes 
routes recommandations qu'elle juge utiles. 

.-\n. 22. 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les parties contractan­ 
tes se seront notifié par la voie diplomatique l'accomplissement des procédures 
conlóritutionne!Jn requisn. 

Le présent Accord CSI conclu pour une durée de cinq ans. U est renouvelable 
par tacite reconduction chaque fois pour la durée d'un an, sauf dénonciation par 
la voie diplomatique, par l'une des panics contractantes, après un préavis de six 
moi~. 

En foi de quoi, les !iOUSsignés, dûment autorisés à cet effer, ont signé le présent 
Accord. · 

Fait à Co<onou Ic 14 mars 1985 en double exemplaire. en langue française, 
les textes faisant également foi. 

POUR l . .:\ REPUBLIQUE POPULAIRE DU BENIN: 

El Hadj Adamou Amz.at, 
Directeur Généra! du Ministère des Affaires Etrangères 

et de L1 Coopération. 

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELG0-1.UXEMBOURGEOISE: 

Alexis Brouhns, 
Cl,a,gé d'.-\ffa,res a.,. de l'ambassade du Ro)•aunre de Belgique. 


